
Az é hangok állapota a felsőőri nép 
nyelvében. 

Először B u d e n z J ó z s e f vette észre Heltai Gáspár és 
Erdősi Sylvester János munkáinak tanulmányozása közben, hogy 
a mai magyar nyelv é hangjait a régi írók különbözőképpen 
jelölték.1 Megállapítja, hogy „a mai magyar köznyelvben még 
kétféle rövid e van ugyan, de csak egy hosszú e, mellyet e-vel 
írunk és egyaránt, minden különbség nélkül ejtünk p. o. ebben : 
fel, felni, félelem, és ebben : fél-nap, félre, félig... mégis úgy 
látszik, hogy a magyar nyelv hajdan gazdagabb lévén a' magán­
hangzók módosulátjaiban, kétféle hosszú e-vel is bírt, melyek 
még a XVI. században divatosak valának“.2 B u d e n z megálla­
pította, hogy a mai é hangon kívül volt a magyarban é hang is, 
és ebből az utóbbiból később szintén é lett. Budenz azonban 
a két hang közötti lényeges különbséget — mint már B i h a r i 
J á n o s is megjegyzi,3 — nem veszi észre, és a két hangot nem két 
különféle, egymástól teljesen független hangnak tekinti, hanem 
az é-t csak az é változatának tartja, s így folyton kétféle é-ről 
beszél. 

Nyelvtörténeti kutatások alapján azonban ma már világosan 
áll előttünk, hogy nem kétféle é hang volt a régi magyar nyelv­
ben, egy zártabb és egy nyiltabb, hanem a mai magyar hosszú 
é kétféle eredetű. H o r g e r A n t a l szerint az a kifejezésmód, 
hogy régi magyar nyelvünkben kétféle é volt, teljesen helytelen. 
„Ez szerinte éppen olyan képtelenség, mintha például azt monda­
nók, hogy mai nyelvünkben kétféle ű hang van : egy zártabb, 
az ű, és egy nyiltabb, az ő. Helyesen csak azt mondhatjuk 
szerinte, hogy nyelvünk történetének egy, a XVI. század elejét 
megelőző korszakában a ma is meglévő é hangon kívül még az 
é is közhasználatú volt, de ezen é helyébe a XVI. század folya­
mán (egy kisebb palóc terület kivételével) mindenütt egy fokkal 
zártabb é lépett, úgyhogy mai köznyelvünk szavainak és 
suffixumainak é hangjai kétféle eredetűek : egy részük már a 

1 B u d e n z J ó z s e f , A magyar nyelvben hajdan megvolt kétféle 
hosszú e, azaz é és e-rül. MNyszet V, 389—401. 

2 I. h. V, 389. 
3 B i h a r i J á n o s , A magyar é hangok történetéhez. Szeged, 1935. 
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XVI. század előtt is é volt, más részük pedig a XVI. század 
előtt egy fokkal nyiltabb é volt.“1 

A két hang közötti különbség elmosódása, illetőleg az 
e > é hangváltozás körülbelül a XVI. században történhetett 
meg. Így a mai köznyelvben nincs meg a kétféle eredetű é 
között a különbség, de nyelvjárásaink tekintélyes részében 
még mindig megtalálható.2 

Észreveszik ezt már a Debreceni Grammatika szerzői is, s 
erre vonatkozólag így írnak : „Kétféle a hosszú vagy Húzásos 
é is : 

a) Vagyon olyan tiszta Húzásos é, a melly soha, sem 
Húzatlanná nem változik, sem í formával fel nem tserélődik, 
p . o. szék, kés, pép, vitéz, idéz, menyét, tér s a t. Mitsoda szók­

­an, és miért vagyon ilyen é ? meghatározni nem lehet. 
b) Vagyon ollyan Húzásos é a melyet néhol mint 

ié-t, néhol mint Húzásos í-t szoktak kimondani, mint ezek¬ 
benn : szép, vén, pénz, maradék, békesség s a t, mellyeket ilyen 
formán is mondanak ki : sziép, szíp, biékessiég, bíkessíg s a t 

kivált ott, a hol a Magyar Nyelv leg tisztábban meg­
maradott, divatjában vagyon, hogy é helyett í forma mondód¬ 
jon. Elégséges okát ennek ki nem találhatni, de megtet­
szik, hogy ez a kimondás a Nyelvnek természetinn fundált 
ősi hagyomány ; mert ha történetből vagy gondatlanságból 
származott volna, a Húzásos é-t minden válogatás nélkül 
tserélték volna fel í formával : de most tsak némelly szókkal 
bánnak így, mellyeket tsak szokásból lehet megtanulni.“3 

Mint a legtöbb nyelvjárásban, úgy a felsőőri nép nyelvé­
ben is különböző hangokat találunk a köznyelvi é helyén. 

1 Fűr I s t v á n , Az í-zés állapota a mai magyar nyelvjárásokban. 
Szeged, 1930. 5. 

2 Az é hangok történetével foglalkozó legkiválóbb munka B i h a r i 
J á n o s már idézett tanulmánya. A kétféle eredetű e-t megkülönböztető 
kódexeket, elsősorban a Bécsi-, Müncheni-, Érdy- és Jordánszky-
kódexeket veszi beható vizsgálat alá. Majd a XVI. századbeli nyomtat­
ványok közül Komjáthy, Erdősi Sylvester és Heltai Gáspár munkáit 
vizsgálja ; ismerteti régi nyelvtaníróink véleményét. Ezek alapján tekin­
télyes mennyiségű példát sorol fel mind a XVI. százdabeli, mind a XVI. 
század előtti é-re. Felsorolása azonban természetesen távolról sem teljes. 

Az élő nyelvben egy kisebb területen, a Szamosháton, C s ű r y Bál in t 
vizsgálta az e ~ é hangok történetét „A szamosháti nyelvjárás e ~ é-
féle hangjainak története“ című tanulmányában (MNnyv. II, 3—14). 
Az e, ë, e é, é, hangokat tárgyalja bő népnyelvi anyaggal. 

K o v á c s I s t v á n a palócságban vizsgálta ugyanezt a kérdést „A 
középső palócság e hangjai“ című tanulmányában (MNnyv. II, 15—28). 
Az é hangok szempontjából éppen egyik legérdekesebb nyelvjárásun­
kat veszi módszeres vizsgálat alá. 

C s ű r y történeti alapon, K o v á c s leíró alapon tárgyalja ezt a 
kérdést. Mindketten bőséges és értékes adatokat sorolnak fel a kérdéses 
nyelvjárásból, s ezzel nagyban elősegítették és megkönnyítették az 
e ~ é hangok kérdésének majdani végleges tisztázását. 

3 Magyar Grammatika, melyet készített Debreczenbenn egy magyar 
társaság. Bécs, 1795. 145. 
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1. e. 

Néhány esetben olyan XVI. századbeli é helyén, melynek 
é az előzménye, a felsőőri nép nyelvében ma e hangot találunk. 
Ilyenek : ehës, mëgehül (de ísíg, íhen), eszrevësz (de iész, iészt, 
iézbe), föhenny (föhennyet, föhennyes), hetfën ,hétfő, hétfőn' 
(de hiét, hiétën, hiétrü-hiétre), keves (kevesset, kevessen, kevezsbü), 
keszkönyüő, keszkendüő, keszti (de kiéz, kiésztüsüő ,kéztülső 
tehén', kiészfej), közzepsüő (de közziép, közziépën, közziépre), 
nehez (nehezzet, nehezzek, nehezzë, nehezzebb, nehezzen, nehesz¬ 
këdik, neheszkiés), neni (de niéniém, nyiénnyë), szemet (szemetët, 
szemeccsë, szemetës, szemetre, szemetën), szenny (szennyet, szennyë, 
szennyes, szenyre, szembü) ,szén', tehen (tehent, tehenëk, tehennyë, 
tehenës, tehennek, tehentié). 

Ezekben az alakokban eredetibb, megőrzött hangállapotot 
találunk.1 

2. é > ié. 

A felsőőri nyelvre nagyon jellemző a kettőshangzók sűrű 
használata. Nemcsak a középső nyelvállású hosszú magánhang­
zók, ó, ő helyén van uó, üő kettőshangzó a v tövű névszók 
kivételével, nemcsak az ugyanilyen nyelvállású é helyén van 
számos esetben ié, hanem oa ~ ua, sőt ëe ~ ie kettőshangzókat is 
találunk. 

A kettőshangzóknak ez a nagyszámú kifejlődése valószínű­
leg a német nyelv hatására vezethető vissza, mert a környező 
németség nyelve, az ú. n. hienz-nyelvjárás is bővelkedik külö­
nösen az utóbbi kettőshangzókban. 

Hogy mely szavak é-je helyén találunk ié kettőshangzót, 
egész pontosan meg nem határozható, de bizonyos törvény­
szerűségek mégis megállapíthatók. 

1 Az eredeti rövid e megőrzését több más nyelvjárásban is meg­
találjuk, mégpedig sokkal nagyobb mértékben, mint a felsőőri nyelv­
járásban. Erre vonatkozólag H o r g e r A n t a l a következőket írja: „Ellen­
ben nem nyúlt meg az egytagú szavak e-je a nyugati nyelvjárásterületen, 
főleg Göcsejben, és az alföldinek ezzel szomszédos részén. Pl. er, esz 
(eszrevesz, eszbetart) ... Ezeknek egy része a magyar nyelvterületnek 
más szélső vidékein, t. i. az az északnyugati és a székely nyelvterületen is 
így. És mint elhomályosult összetétel, az egész magyar nyelvterületen, 
hetfő ( ~ hetfü, hetfë s t b . ) . . . És nem nyúlt meg Göcsej vidékén, (Mátyus¬ 
föld és Nyitra megye kivételével) az északnyugati nyelvjárásterületen, 
az északkeleti nyelvjárásterületnek egyes vidékein (Mátészalka, Bereg­
szász, Zemplén és Abaúj megye) és a keleti székelység nyelvjárásában 
a kéttagú szavak utolsó szótagjának rövid e hangja sem. Pl. fëdel, 
kötel, level... nehez, szemet, vereb. (Azonszótagú l, r, előtt az északkeleti 
nyelvjárásterületen és a Székelyföldön persze újabbkori nyúlás történt , 
pl. fëdel, eger stb.) (A Magyar Nyelvjárások. Budapest, 1934. 50—1). 
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A továbbiak során vizsgálom az é > ié változást tőszavak­
ban a) hangsúlyos helyzetben, b) hangsúlytalan helyzetben, 
c) suffixumokban. 

a) h a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n . Biéciél ,lassan, betűz­
getve olvas', Biécs, biéka , 1 . frosch, 2. a ló patája között kidom­
borodó izom', Biéla, biéll (biéllet, biéllë, biéllën, biélbü), biéllës, 
biéllül ,1 . bélel, 2. hív, csalogat valahová', biénna, biérmál, biérma¬ 
kërësztapa, ciédál, ciédula, ciékk ,kullancs', ciécuó, ciél (de ciloz), 
ciérna, diéd (diédöregapa, diédunoka), Diéfort (helynév), diézsën 
,zsírtartó edény', iég (eget, iégën, iégre), iél (elë, elës) ,schärfe' 
(maga az iél alanyeset ritkán használt alak, inkább csak az elë 3. 
személyű birtokosszemélyragos alak, s ennek származékai élnek), 
Elemiér, iér (eret, erek, eres, iérën, iérre) ,ader', iérce ,jérce', iérdëm, 
iérdëmës, iérdëmül, iérint, iériz, iért, iés (gyakori e mellett az és sőt ës 
alak is), iész (iészt, iézbe, de eszë, eszre, pl. eszrevësz), iév (ritkán 
használt alak az esztendüő mellett), Iéva, Iévica, fié ~ fiél 
(felet, felë, feles, fiébe, fiére) ,halb, hälfte', fiéforcsogás ,ferde', 
fiéli, fiér, fiérc, fiércül, giége, giémbërëdik, Giéza, dzsiég (dzseget, 
dzseges, dzsiégën, dzsiégre), dzsiémánt, hié ,forró', hiébiér 
,lopótök', hiésíg ,forróság', hiét (hetet, hetek, heti, hetis, hiétën, 
hiétrü-hiétre) ,sieben, woche', hiézag, hiézli ,hülye', Jiézus 
(gyakrabban használt a Jézus alak), kiérd, kiérdëz, kiérget, 
kiérgë, kiérges (de kírëg), kiés, kiét, kiéz (kezet, kezek, kezes, 
kezë, kezel, kiézbe, kiézre, kiézën), kiésztüsüő ,kéztülső, a rúd jobb­
oldalára fogott tehén', kriéta, lié (liét, levë, leves, liébe, liébü), 
liéc, Liéka (helynév), Miéci (női név), miég, miégis, miész 
(meszet, meszes, miézbe, miészre) ,kalk', miészáros, niékün 
,nélkül', niémma, niémëlik, nyiénnyë ,nénje' (de neni), niév 
(nevet, nevek, nevë, nevenk, neves, nevez, niévën, niévrü), nyiél 
(nyelet, nyelek, nyelë, nyeles, nyiélën, nyiélre), piékk, piékkül 
,csőrével csíp vagy üt (tyúk, kakas)', piélda, piéldáz ,ábrázol, 
példálódzik', piérnya ,perje, rispengras', Piétërëspál ,Péter és 
Pál', piétli ,összekötött kis fa-, palánt- stb. csomó', plié, pliébános, 
priédikáccijuó, priédikál, priédikátor, Priédikátorrít (helynév) 
(használatos a prédikáccijuó, prédikál, prédikátor, Prédikátorrít 
alak is), priém, priémës, priépost priézsmitál, trécselés közben tesz­
vesz', riéce, riémitüő, riépa, riéz (rezet, rezes, riézbü, riézën), 
riézmër ,vásott gyermek', riézsutt ,ferdén', siér ,sepulchrum', 
siért, siéta, siétál, siérdzsë ,sérve' (magát a sérv szót nem hallot­
tam csak a siérkötüő összetételben), siérëdik ,sérvet kap', siérë¬ 
dis, srié ~ sriég ,ferde, ferdén', sziék ,stuhl, dotter', sziél (szelet, 
szelek, szelë, szeles, sziélbe), wind, bauchwind', sziéna, tiégla, Tiéglás 
(gúnynév), Tiédzsárvüődzs (helynév), tié (tejet, tejë, tejes, tejbe ~ 
tiébe ; használatos a tej alanyeset is, de inkább csak a fiatalabb 
nemzedéknél), tiéföl ,tejfel', tiémförög ,ténfereg', tiénta, tiér 
,kerül, pl. kocsival', tiér (teret, terek, terë, tiérën, tiérre) ,raum', 
tiérd, tiérdepül ~ tiérbetül ,térdepel', tiészta, Tiét (községnév), 
triécsül, triéfiészli ,háromlábú, alacsony vasállvány, melyre a 
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sütőben a tepsit teszik', viércse, viézna, ziéruó, zsiétër ,fa- vagy 
bádogedény, melybe fejnek'. 

b) h a n g s ú l y t a l a n s z ó t a g b a n . Ábiécié, álié, 1. erdő­
ben mérnököktől kijelölt út, 2. két mérnöki út között lévő erdő­
rész neve', aziér, bábociékk ,boletus scaber ; érdes tinórú', 
bandiérijom, biéciél ,lassan, betűzgetve olvas', bevagoniéroz, 
borbiéj,1 cseliéd, cseriép (cserepet, cserepek, cserepes, cserepez, 
cseriépcsë, cseriépën, cseriépre), csöndiér, dërziél, ,reszel, pl. tor­
mát', dicsiéret ,református templomi ének' (de dicsir, dicsiret, 
dicsiris), egiér (egeret, egerek, egerë, egeres, egiérre, egiérnek), 
ëgzëciérosztat, ëgzëciérplóc ~ ëgzëciérplocc ,katonai gyakorlótér', 
ëdzsiébb (ëdzsebet ; de ëdzsipkind ,egyébként'), intiéz, ennyiém, 
estiélig, fejjiér, fejjiérníp ,nőszemély', felié, feniék (feneket, 
feneketlen, fenekë, feniékën, feniékre), Feniékk (helynév), filliér, 
födiél (födelet, födelek, födelë, födeles, födiélën, födiélre), galliér, 
gavaliér, gëriébicül ,böfög (jóllakott ember)', gërëncsiér ,kályhás¬ 
mester', dzsikiér ,nem mély', dzsökiér (dzsökeret, dzsökerek, 
dzsökerë, dzsökeres, dzsökiérre, dzsökiérën), hiébiér ,lopótök', 
herkiél ,késsel vagdos', huóhiér, idién, idiéz, imiénd ,imént', 
izié, kálié, kávié, kënnyiér (kënyeret, kënyerek, kënyerë, kënyeres, 
kënnyiérën, kënnyiérbü), kerfék (kereket, kerekek, kerekë, kere­
kes, keriékre, keriékën ,1 . rad, 2. kerékpár', Keriéktüős (helynév), 
kevercsiéi, kondiér, kornabiékk ,borókafenyő', kötiél (kötelet, 
kötelek, kötelë, köteles, kötiélën, kötiélre), köviér (köveret, köverek, 
köviérdzsë, köviéren, köviérre), közzié, közzibiéjëk ,közéjük', 
közziép (közeppë, közzepsüő, közziépën, közziépre), leviél (levelet, 
levelek, levelë, leveles, levelez, leviélën, leviélbe), mellié, mënnié 
,minél', mënyiétasszony ,menyét', mericskiél ,mereget', mesztié¬ 
lább, metiél ,vagdos', metiétt ,metélt tészta', mögié, uóbiégat, 
özviér, palliér, parádié, pástiétom, përiés ,borsajtó', përiésül, bort 
sajtol', pintiér, pipitiér, piribiékk, pribék', pöcsiét, pöcsiétül, puciér, 
röndiér, Sebescsién, seregiéj, sëriét, sikiér, sintiér, szekiér (szekeret, 
szekerek, szekerë, szekeres, szekiérën, szekiérre), szëmiérëm, 
Szibiérija, szintién, tánnyiér, tenyiér (tenyeret, tenyerek, tenyerë, 
tenyeres, tenyiérën, tenyiérre), tüőcsiér, tündiér, tüziér, veriéb (verebet, 
verebek, verebes, veriébnek, veriébbü), Veszpriém, veziér , 1 . führer ; 
2. a talyiga rúdjának állását szabályozó vaspálcika', vigiéc, vitiéz 
Vitiéz (kutyanév), zsölliér. 

c) s u f f i x u m o k b a n . -él (-ál) ~ ié, iél; egyesszámú, 
2. személyű igei személyragban: vüttié ~ vüttiél, ëttié ~ ëttiél, 
kírtié ~ kírtiél, vüdzsié ~ vüdzsiél, ëdzsié ~ ëdzsiél, kírdzsié ~ 
kírdzsiél. 

A feltételes mód jelen idejének személyragjaiban : vünniék, 
vünnié ~ vünniél, vünniénk, vünniétëk, vünniének ; kírniék, 
kírnié ~ kírniél, kírniénk, kírniétëk, kírniének; vünniém, vünniéd, 

1 Ritkán, inkább a fiatalabb nemzedék használta szó ; gyakoribb 
helyette a bërëdvás. 



120 

vünnié, vünniénk, viinniétëk (de vünnejik) ; kírniém, kírniéd, 
kírnié, kírniénk, kírniétëk (de kírnejik). 

Az -ék ~ -iék valamihez tartozást, összefoglalást jelentő 
képzőben : papiék, anyámiék, muónáriék, Fülöpiék, Lajosiék stb. 

1. és 2. személyű egy és több birtokos, és harmadik személyű 
több birtokos mellett a birtok többesszámát kifejező ék ~ iék 
képzőben : loamiék ,lovaim', dzserëkëmiék ,gyermekeim', loankiék 
,lovaink', dzserëkünkiék ,gyermekeink', loadiék ,lovaid', dzserë¬ 
këdiék ,gyermekeid', loatokiék ,lovaitok', dzserëkëtëkiék ,gyerme¬ 
keitek', loajokiék ,lovaik', dzserëkcsëkiék ,gyermekeik'.1 

A né ~ nié képzőben : papnié, buódosnié ,boltosné', mes¬ 
tërnié, Szabuónié, Fülöpnié stb. 

A -gél, -degél, -dögél, -kérez, -gérez ~ -giél, -dëgiél, -dögiél, 
-kiérëz, -giérëz gyakorító képzőkben : kerezsgiél, nevedgiél, 
mëndëgiél, ídëgiéi, űdögiél, sütkiérëz, nevedgiérëz stb. 

Az -ért ~ -iért, -iér ragban : indzsiér, másiér, mijiér, 
píziér stb. 

A -kés ~ -kiés kicsinyítő képzőben : idëskiés, neheszkiés. 
Az e csoportba tartozó szavakat vizsgálva azt látjuk, 

hogy nagy többségükben XVI. századbeli e-t találunk, tehát 
a mai ié e szavak nagy részében eredeti e-re megy vissza. 

1 A személyragos főneveken a birtok többségét a köznyelvben, 
s a nyelvjárások nagy többségében is az -i többesjel jelzi, s ez a személy­
ragok előtt áll. Pl. lovaim, lovaid, lovai, lovaink, lovaitok, lovaik. A felső­
őri népnyelvben az i jellel képzett alak csak az egyesszám harmadik 
személyben használatos, pl. loaji, tehennyeji, dzserëkeji, cipeji (cipői), 
fijaji stb., a többi öt esetben a birtok többségét az -iék képző jelzi. 
Ez az érdekes, és a magyar nyelvterület egyéb részein ismeretlen képzés­
mód már V a r g a I g n á c n a k , Felsőőrvidék első részletesebb kutatójának 
is feltűnt, s ezeket írja : „Ez (t. i. a birtokosszemélyragozás) annyira saját­
ságos, hogy egyik megkülönböztető vonása a felső őrvidéki nyelvjárás­
nak. A személyragozott szó többesszámát ugyanis nem i-vel képzik, 
hanem -ék-kel, néha-néha pedig fölösen i-vel és -ék-kel ; ez azonban 
nagyon ri tkán történik“ (Nyr. X X X I I , 84). Ez utóbbi alakok ma sem 
terjedtek el jobban, mint V a r g a I g n á c gyüjtése idején (1900-as évek 
eleje), s ma is csak nagyon ritkán hallani ilyen alakokat, mint teheneji¬ 
tëkiék, loajimiék, mint ahogy már ő is megjegyzi, hogy „elvétve hallani“ 
(i. h.). 

V a r g a I g n á c azt mondja, mint fentebb lát tuk, hogy a személy­
ragozott szó többesszámát i helyett ék-kel képezik. Ebből az következ­
nék, hogy az egyesszámú, harmadik személyű alaknak is ez a képzés­
módja, de felhozott ragozási példáiból kitűnik (loaji, teheneji), hogy az 
ék-kel képzett alak az egyes szám harmadik személyben akkor sem volt 
használatos. 

Az -iék többesszámképző — mint már V a r g a I g n á c is megjegyzi — 
valószínűleg azonos az összefoglalást, valamihez tartozást jelentő -iék 
képzővel, ami szintén megtalálható a felsőőri népnyelvben. A jelentés­
tani különbség világosan látszik a következő két példán : Ez íl liányo¬ 
miék (leányaim) is jemëntek e bálba. E liámyomiékná (a leányom család­
jánál) beteg e disznuó. 

A jelentésváltozás történetének megállapítása és pontos megrajzo­
lása azonban még a jövő feladata. 
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3. é > í. 

Köznyelvi é helyén a felsőőri népnyelv szavainak egy 
másik nagy csoportjában é > í > i fejlődéssel találkozunk. 
A hosszú í-t általában, kivéve néhány esetet, hansúlyos hely­
zetben találjuk, nagyritkán hangsúlytalan helyzetben vagy 
suffixumokban ; a rövid i-t pedig inkább ez utóbbi helyzetekben, 
bár hangsúlyos helyzetben is előfordul, mégpedig több esetben 
hosszú í-vel váltakozva. 

Az é > í fejlődést megtaláljuk a) hangsúlyos helyzetben, 
b) hangsúlytalan helyzetben, c) suffixumokban. 

a) h a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n . Bíke, bírës, bírlüő, bírül 
,bérel', csíp, csíplis ,a gabonának cséplőgéppel való kitisztítása', 
csíplüő, csípül, csípülis ,a gabonaszemek cséppel való kiverése', 
csívi, dí (dít, díbe, díre), dílelüőtt (de dilután),1 íg „brennt', íhen, 
ísíg (de ehës, mëgehül), íccaka ( ~ iccaka), ífiél, íjje ,éjjel', ík, 
íkel, íl ,lebt', íhetetlen, ílelëm, ílelmes, ílet, ítlen, ídvádzs, ín 
( ~ in), ínëk,2 ínëkül,2 ípit, ípül, ,épít', ípület, ír (valamit), 
ír (valahová), írik, írëtt, íretlen, írtik, írtikës, ítie, fík, fíl (vala­
mitől), fílelëm, fírëg (de firget, firgek, firges), fíny, fínyës (de 
fillik), físzëk, físzkelüődik ~ físzkelüőszik ,izeg-mozog ültében', 
gíp, kík, kínyelëm, kínyelmes, kínyës, kínyësztet, kíp, Kíp (hely­
név), kípes ,fähig', -kípp, kíbzel, kíbzelüődik, kíbvüselüő, kír, 
kírëg (de kiérget, kiérgë, kiérges), kírüőddzik, kísik, kísüő, kísz, 
kíszit, kíszül ,öltözik', kívi, lídzs .legyél', lílëk, líletëzik ,lelken­
dezik ; valami ijedelem miatt levegő után kapkod', líp ,milz, 
honigscheibe', lílëgzik, lítëzik, mídzs ~ mísz ,mégy', mí ~ míl ~ 
míj ,mély', mír, mírnök, mírëg (de mirget, mirgë, mirgës, mirgë¬ 
lüőszik ~ mirgëlüődik), míz, mízes, Mízesharaszt (helynév), 
nídzs (nëdzsed, nídzset, nídzsen, nídzses), nímët, Nímëtrí (hely­
név), níp, níz, nízelüődik ~ nízelüőszik, píz, rígi, rígën, rísz, 
ríszëg, rít, -rít (hiétrít, íizedrít) ,rí ,rév' (Föhennyësrí, Doboguórí),3 

szídëlëg, szídit, szídül, szígëll ,szégyell', szígën ,szégyen', szíjje, 
Szík (pataknév és helynév),3 szíp, szít, tígëd, tídzs ,tegyél', 

1 A dilután alakban az i megrövidülését valószínűleg az összetétel 
elhomályosulása okozta. Hogy a dilután alak etimológiailag nem egészen 
világos a felsőőri nép előtt, bizonyítja az is, hogy a dilután ragos alak 
mellett mind gyakoribb a hibás etimológiával képzett diluta alanyeset is. 
Ilyeneket hallottam például : Má egisz kísüő diluta vuót. Erre vonatkozó­
lag l. NyF . XI, 15. 

2 Az ínëk, ínëkül szót a felsőőri nyelvben csak ,egyházi ének, 
egyházi éneket énekel' jelentésben használják. Minden egyébfajta ének 
illetőleg éneklés meghatározására a danaj, illetőleg danul szót használ­
ják. Pl. Aziér e pápistáknak izs vannak á szíp ínëkcsëkiék. E Lëvonyákk 
Iéua neni, uat tudott ojjar rígi danajokat. Mikor fié tizënëcsfelié dzsüttem 
haza, má nálunk (a református templomban) is ínëkütek. Jezëk hárman 
ez „Isten áld mëg e madzsard“ danuták, osztán e csöndiérëk jefokták 
űked, bezártág, de jezëk csek ott is uazd danuták. Zámbuójiékná igën nadzsba 
danul valaki. 

3 Vő. I m r e S a m u , Felsőőr helynevei. MNnyv. II, 47—80. 
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típ, tívie, tívüő, tíved, tívëlëszik ~ tívëlëdik ,tébolyodik', tíveszt, 
víd, víg (,ende' értelemben alanyesetben nem nagyon használatos, 
csak egyesszámú, harmadik személyű birtokosszemélyragos, 
s ennek továbbképzett alakjaiban : vígë, vígit, vígin stb. ; 
alanyesetben csak ,stück' értelemben, pl. : ë víg vászony), 
vígëtt, vígbü ,-ért, miatt', vígez, vígy ,vegyél', víkony, víletlen, 
vín, vís, vísüő, vít, vír, vítëk, vítie, vívie. 

b) h a n g s ú l y t a l a n h e l y z e t b e n . Eszmílet, tezsvír, 
törtínet (de törtinik, törtint), törvíny (de törvinkezik.) 

c) s u f f i x u m o k b a n . -ség ~ -síg: beteksíg, egissíg, felesíg, 
kössíg, szípsíg, vínsíg ; egyetlen kivételt találtam : a kössik¬ 
háza összetételben az í rövid. 

Hogy a suffixumok közül egyedül a -ség képző é-je helyén 
találunk hosszú í-t, azt talán azzal magyarázhatjuk, hogy a számba­
jöhető suffixumok közül (l. alább) egyedül a -ség agglutinációs 
eredetű ; vagyis az eredetileg ,Schattenseele' jelentésű -ség, a 
fgr *s8n8 származéka, önállóságának, eredeti jelentésének 
elvesztése, képzővé válása, s az é zártabbá válása után is meg­
tartotta eredeti hosszúságát. 

4. é > i. 

Az é > i fejlődést szintén a) hangsúlyos helyzetben, 
b) hangsúlytalan helyzetben, c) suffixumokban vizsgálom. 

a) h a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n . Billëg, bélyeg', ciloz (de ciél), 
dilután (de dí, dílelüőtt ; bővebben l. 58. l. 1. sz. jegyzetet), ibred, 
ibren, idës, idësanya, in ( ~ ín), iccaka ( ~ íccaka), ingem ,én­
gem', ippëg ,éppen', ippën, firges (firget, firgek, de fírëg), 
fillik ,fénylik' (de fíny, fínyës), firfi, firho ,férjhez', firná ,férj­
nél', lip ,tretet', lipis, mihi ,méhe', mirgës, mirgëlüőszik ~ mirgë¬ 
lüődik (mirget, de mírëg), pintëk, szillë (alanyesetben nem nagyon 
használatos, csak egyesszám harmadik személyű birtokos­
személyragos alakja, s ennek továbbképzett alakjai, pl. : szillë, 
szillit, szillin, szillire stb.), szilled, szillës. 

A fírëg ~ firget, firges, mírëg ~ mirget, mirges, mirgë¬ 
lüőszik, mirgëlüődik alakokban nem é > í > i fejlődéssel van 
dolgunk. Eredetileg méreg ~ mërges, féreg ~ fërges, tehát 
é ~ ë hangváltozás volt ezekben a szavakban.1 Itt egyszerű 
é > í, illetőleg ë > i zártabbá válás történt. 

b) h a n g s ú l y t a l a n h e l y z e t b e n . Ádzsik, uallitt ,alélt', 
árnyik, beszid, beszil, besziget ,beszélget', buborik, budzsborikul, 
csiricsári, csukaládi, csüőcselik, dërik (dërigba, de dërëkam, dërë­
ka), ebid, ebidül, edin ,edény', egisz, egissíg, ëlig (ëliget, ëligem, 
ëligen), emlik, emiikszik, ercin ,erszény', írtik, írtikës, fazik 
(fazikat, fazika, fazigba), firisz ,fűrész', fizetik ,fizetés', gërind ,gö¬ 
rény' ,hallántik ,halánték', hërbati, husit ,húsvét', igir, igiz, itil, iva-

1 Vö. H o r g e r A n t a l , i. m. 109. §. 
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dik, kasti ,kastély', kemin ,kemény', kemin ,kémény', kemimmuag 
,köménymag', kevi ,kevély', kisir ,kisér', kordi ,kordély', kökin, 
környik, körti ,körtély', kössikháza (de kössíg), legin, leginkë¬ 
dik ~ leginkëszik, mellik ~ mejjik, ,valaminek a melléke, kör­
nyéke', mikibb ,miképp', Öttevin (falunév), penisz, peniszës, 
peniszül ,penészesedik', partika ,portéka', purdi, reminkëdik ~ 
reminkëszik ,könyörög', segid, sötit, süppedik, szakadik ,1 . föld­
hasadék, 2. darázsfajta', szëgin, szëginëdik, szekriny, szomszid, 
tájik, tájikozuódik, takarik ,takarékpénztár', törtinik (de törtí¬ 
net), törmelik, törvinkezik, (de törvíny), tüstint, vendig, vendiglüő, 
veritik ,verejték', vüőfin ,vőfély', vidik. 

c) s u f f i x u m o k b a n . -ék ~ -ik ; többes harmadik sze­
mélyű igei személyrag, pl. : kírtik, vüttik, tëttik, kírdzsik ,kérjék', 
vüdzsik ,vigyék' tëdzsik ,tegyék'. 

-ék ~ -ik ; egyes harmadik személyű igei személyrag az 
ikes igék felszólító módjában, pl. : essik, bujjik (nagyon ritkán 
használatos, csupán ebben a két szólásban hallottam : e fene 
essig beliéd, és ez ördög bujjig beliéd; csak idős emberek szájából 
hallottam). 

-étek ~ -itëk ; többes második személyű igei személyrag, 
pl. : ëttitëk, nísztitëk, kírtitëk, ëdzsitëk, nízzitëk, kírdzsitëk. 

-és ~ -is deverbális névszóképző : dzsülis, kíris, ëjis ,evés', 
szökis ,pattanás'. 

-ész ~ -isz főnévképző : gípisz, kertisz. 
-ész ~ -isz igeképző : egeriszik, heveriszik, legeiiszik, fücsö¬ 

riszik. 
-mény ~ -min főnévképző : sütemin. 
-ék ~ -ik főnévképző : föstik, játik, szakadik, takarik, fizetik. 
-dék ~ -dik főnévképző : ajándik, gërábláladik, szándik, 

ivadik. 
-lék ~ -lik főnévképző : apruólik, füőzelik, moslik. 
-ték ~ -tik főnévképző : hadzsatik, írtik. 
-ény ~ -in főnévképző : kötin, lepin. 
-énk ~ -ink melléknévképző : ílink, fílink. 
-ékeny ~ -ikëny melléknévképző : fílikëny. 
-ként ~ -kind rag : naponkind, uóránkind, ëddzsenkind, 

páronkind. 
-képp ~ -kipp rag : máskipp, mindënkipp, semikipp, 

uazonkipp ,úgy, azon módon'. 
-képpen ~ -kippen rag : máskippen, sëmikippen. 
Az é > í zártabbá válás, vagyis az í-zés kezdete messzire, 

egész a XI—XIII. századba nyúlik vissza, s legteljesebb virág­
zását a XVI. században érte el. Az e korbeli írók közül különö­
sen Sylvester János nyelvében tapasztalható erős í-zés. Bár az 
í-zés szabályai pontosan meg nem állapíthatók, s az í-ző vidé­
keket tekintve is erősen változó az í-ző szavak száma, bizonyos 
szabályszerűséget mégis találhatunk. 

Már A r a n y J á n o s tiltakozik az ellen, mintha az í-zés tel-
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jesen szabály nélkül történnék. Mint írja : „Nyelvészeti jártas­
sággal bíró emberektől sem ritkaság hallani, hogy a tiszántúl 
é helyett rendesen í-t ejtenek mindig, minden szóban, vagy í-t 
vagy é-t ugyanazon szóban is, amint éppen nyelvükre jő. A dolog 
nem úgy áll. A tiszántúli ember nem minden é-t mond í-nek, 
nem is önkényesen változtatja a kiejtést majd é-re, majd í-re. 
Emberemlékezet óta, apáról-fiúra, az egész í-ző tájon bizonyos 
tőszók-, képzők-, ragokban mindig és mindenütt tiszta éles é hal­
latszik ; más tőszók, képzők és ragok pedig é helyén í-vel ejtet­
nek.“1 Ugyancsak A r a n y J á n o s állapítja meg ugyanebben a 
munkájában, hogy bár az í-zés szabályait pontosan eldönteni 
nem lehet, csak azok a szavak változtatják az é-t í-vé, melyek­
nek teljes töve az é-t e-vé nem változtatja. Ez alól csak egy 
kivételt talált, a díl alakot, melynek teljes töve dele-.2 

A r a n y J á n o s n a k ezt a megállapítását összekapcsolta 
a nyelvtudomány B u d e n z J ó z s e f n e k az é hangok kettős 
eredetére vonatkozólag tett, s már fentebb idézett megfigyelésé­
vel, s megállapították, hogy é > í változást általában csak azok­
ban a szavakban találunk, ahol XVI. század előtti é van. 

Hogy csak ezekben a szavakban ment végbe az é > í 
változás, erre vonatkozólag H o r g e r a következő magyarázatot 
adja : „Már a XI. század óta észlelhető, hogy é helyébe lassan­
ként egyre több szóban és suffixumban egy fokkal zártabb í 
lépett. Ezen é > í hangváltozásra való hajlam 1500 körül 
véget ért, de addigra egyes vidékeken, leginkább valószínűleg a 
felső Tisza vidékén, már minden, vagy a legtöbb korábbi é 
helyén í-t ejtettek, vagyis a nyelvjárás í-zővé vált. Miután az 
é > í változásra való hajlam megszűnt, az e helyébe kezdtek 
egy fokkal zártabb é-t ejteni ; s ez a hangváltoztató hajlam 
olyan erős volt, hogy az e > é változás rendkívül gyorsan ter­
jedt. A XVI. század vége felé már a magyar nyelvterület leg­
nagyobb részén az í-ző nyelvjárásokban is, minden korábbi 
e helyén é-t ejtettek. (Csak egy kisebb palóc területen nem érvé­
nyesült az e > é változásra való hajlam máig sem.) Ez az oka 
annak a jelenségnek, hogy í-ző nyelvjárásokban pl. a méz szót, 

1 A r a n y J á n o s , Az é-t í-re váltó táj szólásról. Hátrahagyot t 
iratai és levelezése. Budapest, 1889. II, 316. 

2 A nyelvtörténeti kutatások révén ma már azt is tudjuk, amit 
A r a n y J á n o s még nem tudhatot t , hogy tulajdonképpen a dél sem kivé­
tel. Dél szavunk ugyanis a régi nyelvben a többalakú, változatlan tövű 
névszók közé tartozott . A rövid váltóhangot csak a XVIII. század vége 
óta mutathat juk ki, s valószínűleg a bél ~ belet, fél ~ felet, szél ~ szelet, 
tél ~ telet alakpárok analógiájára keletkezett a delet alak, s lépett át 
így a dél a többalakú, változó tövek közé. Ha az é megrövidülése előbb 
történt volna, nem is delet volna a tárgyeset, hanem dëlet, mint négy ~ 
nëgyed, mert é-je zárt é-re, s nem e-re vezethető vissza, amit világosan 
bizonyít a Sylvesternél található í-ző alak. (TMNy. 298. ; EtSz. I, 1303.) 

A felsőőri népnyelvben azonban ez az analógiás kiegyenlítődés 
nem történhet meg, s a delet alak még ma sem terjedt el. Dí ,dél ' tárgy­
esete ma is dít, pl. Dít harangoznak. 
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melyben már a XVI. század előtt is é-t ejtettek, ma míz-nek 
ejtik, de pl. a kéz szót, melyben a XVI. század előtt (az é > í 
változás idején) még e hangot ejtettek, ma kéz-nek ejtik, vagyis 
éppen úgy, mint a köznyelvben.“1 

Az é > í változással újabban is találkozunk. Néhány nyelv­
újítási szavunk is előfordul í-ző alakban, pl. gíp. A felsőőri nép 
nyelvében azonban — tapasztalatom szerint — az í-zés folya­
mata már befejeződött olyan értelemben, hogy újabb é > í 
változás már nem történik. Az újonnan átvett kölcsönszavak¬ 
ban már pl. sohasem találunk é > í, hanem mindíg csak é > ié 
változást, sőt újabban ezekben a szavakban mind nagyobb tért 
hódít maga az é is. (Erre vonatkozólag l. az 5. pontot.) 

Az é > i változás néhány esettől pl. mírëg ~ mirgës, fí¬ 
rëg ~ firges eltekintve, csak újabbkori fejlődés eredménye 
lehet, s í > i rövidüléssel van dolgunk. Valószínűleg kezdetben 
csak hangsúlytalan helyzetben, suffixumokban történet meg ez 
a rövidülés, s csak innen terjedt át hangsúlyos helyzetre is. 
A fejlődés e menete mellett szól az is, hogy még ma is — nem 
számítva aránylag kevés számú kivételt — rövid i-vel csak hang­
súlytalan helyzetben találkozunk. Hosszú í pedig mindössze 
néhány esetben található hangsúlytalan helyzetben, s a rövid 
i-s változat párhuzamosan ekkor is megtalálható. 

5. é. 

Megtalálhatjuk a köznyelvi é hangot is, bár csak igen kevés 
szóban ; ezeknek nagy többsége is, melyekben előfordul, német 
kölcsönszó. Eddigi megfigyeléseim szerint a következő szavak­
ban találunk é hangot : és (használatos az iés, sőt ës alak is), 
Jézus (van Jiézus változata is, pl. ebben a helynévben, Jiézus 
hëdzsë), prédikáccijuó, prédikál, prédikátor, Prédikátorrít (elő­
fordul priédikáccijuó, priédikál, priédikátor, Priédikátorrít alak­
ban is). 

Csak é-vel hallottam a következőket : bédër ,zivatar, wet¬ 
ter', békni ,hosszúkás, pék sütötte kenyér', khégli ,kugel, teke', 
khéglizik ,kuglizik, tekézik', pré ,cifrálkodás' préskëdik ,cifrál¬ 
kodik', prézli ,zsemlyemorzsa', rédli ,a takaréktűzhely sütője', 
rékli ,vékony, női blúz', Rézi ,Terézia beceneve', sékli ,tarka¬ 
szőrű tehén neve, die schecke', Stéfli ,gúnynév', stészli ,a szekér-

1 F ű r I s t v á n , i. m. 5. F ű r I s t v á n ebben a munkájában az eddig 
(1930-ig) végzett népnyelvi gyüjtés adatait felhasználva, összeállítja 
azokat a szavakat és suffixumokat, melyeknek í-ző változata az ország 
valamelyik részén megtalálható. Kb. háromszáz szót és negyven 
suffixumot sorol fel. Ezek közül némileg nagyobb területen kb. száz­
harminc hallható. Ez is elég nagy szám, de az egész magyar nyelvterület 
részletes megvizsgálásával ez a szám még bizonyára jóval növekszik ; 
s az í-zés kérdésének végleges tisztázása csak a népnyelv sokkal részle­
tesebb és alaposabb vizsgálata u tán válik lehetővé. 
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tengely végére erősített vaskupak, mely megakadályozza, hogy 
a tengelyről a kerék lecsússzék'. 

A tiéd, tiétek, miénk alakban természetesen szintén meg­
maradt az é, de az i+é ejtése már kettőshangzószerű, a hang­
súly nem az i-n, hanem az é-n van, tehát tiéd, tiétek, miénk. 

Mint a felsorolt példákból is látszik, majdnem kivétel nél­
kül kölcsönszavakban találjuk meg az é-t, s ebből is következ­
tethetjük, hogy újabb fejlődés eredménye. Keletkezését és ter­
jedését minden valószínűség szerint az iskola, újság, rádió 
segítette elő. Ezt a feltevést igazolja az is, hogy az uraskodó, 
egy-két osztály polgári iskolát végzett, vagy hosszabb ideig váro­
son — de német városon, ahol tehát nyelve a műveltebb réteg 
magyar nyelvi hatásának nem volt kitéve — élt fiatalság, főleg 
cselédlányok nyelvében olyan esetekben is találunk néha é-t, 
ahol a felsőőri nyelvben teljesen szokatlan. 

Hogy kölcsönszavakban jelentkezik először az é, ez termé­
szetes, mert a nyelvérzék itt kevésbbé érzi szokatlannak, fel­
tűnőnek, mint a már megszokott, régi alakokban. 

II. 

Külön kell megemlékeznem azokról a szavakról és suffixu¬ 
mokról, melyeknek alanyesetbeli e végződése helyén a ragos 
alakban a köznyelvben é-t találunk. Ennek a köznyelvi é-nek 
a helyén is részint rövid i-t, részint ié kettőshangzót találunk 
a felsőőri nép nyelvében. 

1. A köznyelvben e ~ é, a felsőőri nép nyelvében e ~ ié 
váltakozás van a következő szavakban : 

Berke ~ Berkiét (családnév), büszke ~ büszkiét, büszkiék, 
büszkiébb, büszkién, cice ~ ciciét, ciciék, ciciéjë ,cica (gyermek­
nyelvi szó)', cize ~ ciziét, ciziék, ciziéjë ,ló (gyermeknyelvi 
szó)' csecse ~ csecsiét, csecsién ,szép (gyermeknyelvi szó)', 
cinëge ~ cinëgiét, cinëgiék ,cinke', csere ~ cseriét, cseriéi, 
cserebere ~ csereberiét, csereberiél, csereberiéget, cserësnye ~ 
cserësnyiét, cseërsnyiéjë, Cserësnyiés (helynév), csiésze ~ csié¬ 
sziét, csiésziék, csiésziéjë, csiésziébe, csibe ~ csibiét, csibiék, 
csibiéjë, csicsëre ~ csicsëriét, csicsëriéjë, csicsëriés, csicsëriébü 
,borsó', csikke ~ csikkiét, csikkiéz, csikkiévie ,csipke', csikkiés 
,1 . csipkés, 2. cikk-cakkos' ,csörge ~ csörgiét, csörgiéjë, csörgiés, 
csörgiébü, ,töpörtyü', dërze ~ derziét, dërziéjë, dërziél ,tészta¬ 
reszelő', dinnye ~ dinnyiét, dinnyiéjë, dinnyiés, emse ~ emsiét, 
emsiék, emsiéjë ,kisebb állatok nősténye, pl. kutya, disznó', 
epërnye ~ epërnyiét, epërnyiés, epërnyiéz ,földi eper', este ~ 
estiét, estiék, estiére, estiénkind, föcske ~ föcskiét, föcskiék ,fecske', 
feketë ~ feketiét, feketién, feketiés, fene ~ feniét, feniébe, feniének, 
füge ~ fügiét, gebe ~ gebiét, gebiék, gebiéjë, gebién ,sovány, öreg 
ló', giégé ~ giégiét, giégjéjë, gesztënye ~ gesztënyiét, gesztënyiés, 
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gice ~ giciét, giciék, giciéjë ,disznófajta', görbe ~ görbiét, görbién, 
Görbiébe (helynév), dzsönge ~ dzsöngiét, dzsöngiék, dzsöngiés, 
dzsöngién ,gyenge', hüle ~ hüliét, hüliék, hülién ,hülye', Imrë ~ 
Imriét, Imriék, iérce ~ iérciét, iérciék, iérciéjë ,jérce', kecske ~ 
kecskiét, kecskiék, kecskiéjë, kecskiének, kemënce ~ kemënciét, 
kemënciék, kemënciéjë, lecke ~ leckiét, leckiék, leckiéjë, leckiébü, 
lencse ~ lencsiét, lencsiéjë, Lencsiéskut (helynév), lepke ~ lep¬ 
kiét, lepkiék, medve ~ medviét, medviék, mëdzse ~ mëdzsiét, 
mëdzsiék, mëdzsiébe ,vármegye', melënce ~ melënciét, melënciék, 
melënciéjë, melënciébe ,weitling', mënyecske ~ mënyecskiét, 
mënyecskiék, mënyecskiéjë, mënyecskiés, mese ~ mesiét, mesiék, 
mesiél, mesiévie, mise ~ misiét, misién, misiézik, mödzse ~ 
mödzsiét, mödzsiéjë, mödzsiébe, mödzsiés ,mezsgye', ösztöke ~ 
ösztökiét, ösztökiéjë, ösztökiévie, ösztökiél, pecsënye ~ pecsënyiét, 
pecsënyiéjë, pecsënyiébü, pecsënyiés, petërzse ~ petërzsiét, petër¬ 
zsiés (leves, hús, krumpli stb.) ,petrezselyem', petrënce ~ pet¬ 
rënciét, petrënciék, petrënciéjë, petrënciél, pince ~ pinciét, pin¬ 
ciék, pinciéjë, pizse ~ pizsiét, pizsiék, pizsiéjë ,1 . tyúk 2. fog 
(gyermeknyelvi szó)', Pörge ~ Pörgiét (gúnynév), riéce ~ 
riéciét, riéciék, riéciéjë, repce ~ repciét, repciés, rüőke ~ rüőkiét, 
rüőkién ,Pünkösd hétfőn tartott kerti mulatság, búcsú', sze¬ 
kiérce ~ szekiérciét, szekiérciék, szekiérciéjë, szekiérciévie,szekerce, 
szélesélű fejsze', szelëmce ~ szelëmciét, szelëmciébü ,orgonavirág', 
Szüőke ~ Szüőkiét, Szüőkiék (gúnynév), szöszke ~ szöszkiét, 
szöszkiék, szürke ~ szürkiét, szürkién, szürkiés, Szüszke ~ 
Szüszkiét, Szüszkiék (gúnynév), teve ~ teviét, teviék, teviére, 
tüske ~ tüskiét, tüskiébe, Tüskiés (helynév), viércse ~ viércsiét, 
viércsiék, vese ~ vesiét, vesiéjë, vesién, zsömle ~ zsömliét, zsöm¬ 
liés ,zsemlye'. 

b) A suffixumok közül idetartozik a -ke, s a belőle kép­
zett kicsinyítő képzők -cske, -ike, bár mindegyiket nagyon rit­
kán használják ; a kicsinyítés kifejezése ugyanis a felsőőri nép 
nyelvében más módon történik. 

Példák a kicsinyítő képzőre : bürke ~ bürkiét, bürkiéjë 
,szalonna bőrke', dzsürke ~ dzsürkiét, dzsürkiéjë ,a kenyér sarkos 
része', leginke ~ leginkiét, leginkiék, üőzike ~ üőzikiét, üőzikiék. 

2. Az e-re végződő szavak egy másik csoportjában, ame­
lyeknél a köznyelvben szintén e ~ é váltakozást találunk, a 
felsőőri népnyelvben bizonyos kiegyenlítődés történt, amennyi­
ben ezek az eredetileg többalakú, változó, közelebbről hangzó­
rövidítő tövek egyalakú, változatlan tövűekké váltak, vagyis 
ma az alanyesetben is rövid i-t találunk a következő szavakban : 

csívi ~ csívit, csívik, csívire, csívil ,cséve', eki ~ ekit, ekik, 
fiéli ~ fiélit, fiélinek, epi ~ epit, epijë, fejszi ~ fejszit, fejszik, 
fejszijë, fejszis, kefi ~ kefit, kefijë, kefivie, kefil, kepi ~ kepit, kepik, 
kepil, kepibe, kevi ~ kevit, kevijek, kevijen ,kevély, gőgös', 
kívi ~ kívit, kivik, kívibe, kordi ~ kordit, kordik, kordija ,kor­
dély', kovárti ~ kovártit, kovártija ,kvártély', körti ~ körtit, 
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körtijë, körtis, mihi ~ mihit, mihik, mihijë ,méhe', neni ~ nenit, 
nenik, neniná (néninél) ,néne', Örzsi ~ Örzsit, teli, teri ~ terit, 
teribe, terivie. 

A here szó maga nem ismeretes, de -l képzős alakja, herél 
megvan heril alakban. 

A léke alanyesete bíke, de ragos alakjaiban már megtörtént 
az e > i változás, pl. bíkil, bíkit (békét és békít), bikibe, bíkin. 

A suffixumok közül itt kell megemlíteni a harmadik sze­
mélyű birtokos személyragot. Alanyesetben zárt ë-t találunk, 
pl. kezë, fejë, kercsë, tüdejë, erdejë, leginnyë stb. A továbbrago­
zott alakokban azonban itt is rövid i-vel találkozunk, pl. kezë ~ 
kezit, kezin, kezibe, kezivie, kezibü, fejë ~ fejit, fefin, fejibe, 
fejire, fejiho, kercsë ~ kercsit, kercsibe, kercsin, kercsibü, tüdejë ~ 
tüdejit, tüdejin, tüdejibe, tüdejivie, erdejë ~ erdejit, erdejin, 
erdejibe, erdejibü, erdejiná, leginnyë ~ leginnyit, leginnyinek, 
leginnyiná, leginnyiho. 

Itt is találunk azonban kivételt. A hete alanyeset helyett 
heti használatos. 

Az e végű szavak e második csoportjában valószínűleg 
analógiás hatással van dolgunk. A suffixummal ellátott alakok 
i-je hatott az alanyeset e-jére, s ennek hatása alatt történt meg 
az e > i változás az alanyesetben is. 

Felmerül itt most a kérdés, hogy mi okozza az e végű sza­
vak e két csoportra válását. Erre vonatkozólag B i h a r i a követ­
kezőket mondja : „Ezen szavak és járulékok é hangjait vizs­
gálva azt tapasztaljuk, hogy az é hangok kétfélesége itt 
is megtalálható. Az idetartozó szavak egy részében a suffixumos 
alak őrizte meg az eredetibb hangállapotot, és az ebben talál­
ható é legtöbbször zárt eredetű, vagyis már a XVI. század előtt 
is é volt. A szó megnevező alakjának végén látható e tehát csak 
későbbi fejlemény, és é > ë > e hangváltozás eredménye.“1 

Ezek tehát a hangzórövidítő tövekhez tartoznak.2 

Majd tovább így ír : „Az e ~ é váltakozást mutató szavak 
másik csoportjába tartoznak azok a szavak, melyekben a meg­
nevező alak őrizte meg a szó eredeti hangalakját, és a suffixu­
mos alakban látható é a későbbi fejlemény.“3 

Ezekben a szavakban az e a suffixum hatására nyúlt meg, 
majd a XVI. században egy fokkal zártabbá vált. Az alany­
esetben azonban ez a nyúlás nem következett be, s így e szavak­
ban e > é hangváltozás van, vagyis ezek a tövek hangzónyujtó 
tövek.4 

B i h a r i az e végű szavaknak csak egy egészen kis csoport­
ját vizsgálta, úgyhogy ez a kérdés még bővebb vizsgálatra 
szorul. 

3. Érdekes alakja található meg a felsőőri nép nyelvében az 

1 B iha r i , i. m. 35. 2 II. 2. csoport 
3 I. h. 4 II. 1. csoport 
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-é birtokképzőnek, amennyiben -ejj alakban fordul elő, pl. : kiejj 
,kié', Sándorejj ,Sándoré', másokéjj ,másoké', sënkiejj ,senkié'. 

Az -ejj alakkal váltakozva használatos az -ejjë is, pl. : 
üejjë ,övé', kiejjë ,kié', e szomszidejjë ,a szomszédé'. 

Az innét határozószó innejd alakban használatos, az onnét, 
honnét pedig a hangrendi kiegyenlítődés következtében onnajd, 
honnajd alakban. Ugyanígy az elébe ~ elejbë. 

4. Az é > ié változásnak az é > í változással szemben való 
erős térhódítását mutatja az is, hogy — különösen kölcsön¬ 
szavak között — több esetben találunk ma ié kettőshangzót 
olyan szavakban, melyekben sohasem volt é. Ilyenek pl. : 
fiérhang ,vorhang, függöny', fiérma ,firma, cég', kriégli ,krűgel, 
korsó', sién ,sín', smiérgli ,schmirgel'. 

* 
* * 

Az é hangok mai állapotát vizsgálva a felsőőri népnyelv­
ben, láttuk, hogy fejlődésük többirányú. Mai köznyelvi é 
helyén részint eredetibb hangállapotot feltüntető e-t találunk, 
részint újabb fejlődés eredményeképpen í, i, ié, illetőleg é meg­
feleléssel találkozunk. 

Az e hangot mindössze néhány esetben találjuk meg, min­
dig XVI. századbeli é helyén ; ugyanilyen é-nek a szavak nagy 
többségében azonban ié kettőshangzó felel meg. Újabb fejlődés 
eredményeképpen néhány esetben eredetibb i-re visszavezet­
hető ié kettőshangzót is találunk, főképpen német kölcsön¬ 
szavakban. 

Az í, i fejlődéssel leginkább a XVI. század előtti é helyén 
találkozunk, ahol az esetek túlnyomó többségében a hosszú í 
az eredetibb, s a rövid i csak másodlagos fejlődmény. 

Az é hang, mint egészen új fejlődmény, leginkább német 
kölcsönszavakban van meg. 

Az é hangoknak a felsőőri nép nyelvében való ilyen külön­
böző irányú fejlődése elsősorban kétségtelenül az é kétféle ere­
detére vezethető vissza. A kétféle eredetű é közötti határvonal 
azonban, a felsőőri nyelvben — mint szógyüjteményemnek 
B i h a r i szójegyzékével való összevetése is bizonyítja — nagyon 
elmosódott, s a mai nyelvben az ié már meglehetősen elterjedt 
az í rovására. Ez valószínűleg azzal magyarázható, hogy az 
í-zés a felsőőri nép nyelvében már befejeződött jelenség, az 
ié-zés pedig a kölcsönszavak tanúsága szerint még ma is él és 
hat, s így az ié számos esetben valószínűleg analógiás hatás 
eredménye. 

E kérdés végleges eldöntéséhez azonban szükséges volna 
kódexeinknek az é jelölése szempontjából az eddiginél sokkal 
alaposabb és részletesebb megvizsgálása, hogy a nyelvtörténet 
s a népnyelv adatainak egybevetéséből világossá válják é hang­
jaink története is. 

Debrecen-Kolozsvár. Imre Samu. 


